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med Cistimi liriénimi zasnutki, ki se jim pozna, da jim je ole spontana resonanca
slikarjeve notranjosti, poskusi iz volje izvirajodih zgradb, a za enkrat jih modé:
nejsi interes za svetlobne probleme zamori. S preselitvijo na Holandsko se izpre:
meni_pokrajina_v bistvu in slikar ne more PickQ..PI&d!E‘?H’ ki se v rezkojasnem
zraku nudi ofesu v polni snovnosti. Tehniéni naéin je v Jamovih holandskih
pokrajinah neoporeéen, manjka jim pa toplina Cistega veselja in artistiéni pro-
blem prevladuje v teoreti¢nih svojstvih. Trezna poteza dela iz pesnika nezanimi:
vega prozajika. A ravno v tem razpoloZenju je nastala ona hrepenenja polna
«Veja nad vodos, ki di slutiti zamisljenost njenega mojstra. Sveza skica «Zime»
v barvni enostavnosti Ze riSe pot bodoénosti. Jama je v Ljubljani zopet doma.
Intuitivno,_pogrezanje v domaco pokrajino je posveéalo mladost, kot resen
moZ je z razumom okusal lepoto in z instinktom ustvarjal, Negotovost v kom:
-pozicijah (razne vedute iz Ljubljane itd.) je znamenje zacetne zmedenosti, ki
je zapeljala nekdanjega ilustratorja na nevajeno polje snovne zgradbe; a kakor
hitro se prepusti obéutku, mu disciplinirana roka ustvari intimno umetnino.
Med nje je treba Steti «Zimsko Ljubljano» in «Pogled iz Tivolija». Enostavno
ravno polje, gora v sinjini — to so predmeti Jamovega razmaha, ki je danes brez
mladostne erotike, pa vkljub suhemu razumu malokdaj profesorski.

Zuboredi potoéek Jamovega umetnidkega Zivljenja se je prelil v majhno
gorsko jezero, ki v prelestni gladini zrcali svojo okolico, viasih — v jasnih
nofeh — pa tudi skrivnostne zvezde.

Kot Jamov delavniski sosed je razstavil Ivan Zajec med slikarjevimi deli
tudi par plastik. Prijetna sveZost konvencijonalnih kiparskih zasnutkov v glini
Jje poraZena v marmorju. Bukoliéna skupina in gola vila sta po revnosti kon-
cepeije in neznanju rokodelstva odlien znak hudega nerazumevanja plastike.
Ivanu Zajeu manjka za ustvarjanje ne samo krepak odnoSaj k svetu in jasen
zivljenski obéutek, ampak tudi &ut za snov in izobrazenje materijala. Zadnji dve
desetletji sta pri nas zavrgli rokodelstvo in danes shaja celo mojster Preserno-
vega spomenika brez njega. Da pa umetnik v taki dobi obéuti potrebo rocne
izobrazbe, mora imeti predvsem umetnisko obéutljivo notranjost.  F, Mesesnel.

Simon Gregoréié¢ med Italijani. V 6. 3tevilki II. letnika rimskega mesednika
«La Cultura»® je objavil Aurelio Palmicri pod naslovom «Il poeta sloveno dei:
I'Isonzo Simone Gregoréién» &lanck o nafem goriskem peveu. Takoj uvodoma
ugotavlja pisec, da ni naloga revije, preiskati politi¢ne teznje Slovencev, zajetih
v danadnje meje [Italije, ampak dolZnost njena bodi_ poglobitev v slovensko
dusevnost, kakor se kaZe v slovenskih literarnih in kulturnih teznjah. Potem pise
doslovno: «ltalijani smo doslej zanemarjali prou¢avanje slovanskih literatur.
Potrebno je, da tega ne zanemarjamo veé. Slovenska kultura, tudi ona radi poli=
ticnih predsodkov nam sovrazna, mora vzbuditi naso pozornost. Sirjenje nadega
jezika in literature zahteva od nas spoznanja slovenskega jezika in literaturc.
Bolj ko groZnje in nasilja bo izmenjava literarnih del doprinesla k zblizanju
Italijanov in Slovencev, kar bo zmanjsalo politi¢éna nasprotstva in oZivelo trgov:
ske stike. Med slovenskimi podaniki Italije je zagela procvitati knjizevnost, ki je,
kljub redkim iredentisti¢nim ostem, prevzeta simpatij do Italije. Slovenec je,
dr. Alojzij Res, ki je o priliki Dantejeve Zeststoletnice izdal v Ljubljani krasno-
knjigo: Dante. Resova je tudi inicijativa za «Jadranski Almanah», ki nam do

* La Cultura, rivista mensile di filosofia, lettere, arte, diretta da Cesare de
Lolis, prof. nella R. universitd di Roma. Leo S. Olschki, editore. Roma.
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neke mere kaZe literarno delovanje Slovencev v kraljevini Italiji. Ta almanah
je v resnici eden najboljsih, kar so jih doslej izdali Slovenci, ¢eravno njegov
uvodni ¢lanek «Kultura in civilizacija» izziva na kritiko, ki od nasc strani nc
more biti brez vsakega nacijonalizma.» — '

Tu citira avtor odstavek ¢lanka Janka Kralja, kjer govori o italijanskem
narodu kot klasiénem primeru za ljudstvo velike kulture, a majhne civilizacije,
potem nadaljuje doslovno: «Navedli smo ta odstavek pisatelja Janka Kralja, od:
stavek, ki dandanes ne odgovarja ve¢ dejanskim razmeram, Stoletja tuje nads:
vlade so dusila med nami kulturo in ovirala njeno razsirjenje v ljudskih mnozi=
cah. Vseeno pa je nekaj resnice v tem odstavku. [talijanska kultura se je vedno
gibala v vigjih, za vse lepo navdusenih krogih. Po svojem bistvu je aristokrati¢na.
Nasprotno_je slovenska kultura sadetniska (rudimentale) v svoji umetniski obliki
in estetskem izrazu. To je resniéno kultura kmetov in delaveev in zato se ne
smemo Cuditi, te sretamo, n.pr. v zgodovini pcsniét@hﬁ'@k;_a_t_j@p};ghg‘gﬁygi‘h
(umili) ‘duhovnikov, ki so bili, kakor je znano, najbolj vneti pijonirji politi¢nega
in literarnega vstajenja slovenskega ljudstva»

Ideja «kulture kmetov in delaveevs ni piséeva, ampak jo je Palmieri najbrz
povzel iz ¢lan&ica J. Kralja, ki ugotavlja, da smo, kot narod majhnih kmetov in
delaveev ponosni na to, da smo z lastnimi silam‘l_*qujig_nili_.drago_ceﬁﬁtck zaklade iz
nase zemlje in zgradili sloyensko kulturo.

V nadaljnjem odstavku navaja Palmieri nckaj literarnih moZz slovenskih,
pri¢ensi z Valentinom V odnikom, pri katerem podaja v dokaz njegove anakreont:
ske muze v prozi prevod njegovega «Veselega hribékas. Omenja Se nadalje
Antona Agkerca, ki ga imenuje «politiénega barda» slovenskega ljudstva in pre:
haja_konéno na Gregortica, o katerem pravi, da mu gdre z drjem. Francetom
Presernom g_r:.j__eﬂg_t_};o na_ __I_fgmasu sL(&Eskg Iiri!_ce.

s S
Nato sledi najobsirnejsi, a obenem najvaznejsi del ¢lanka z obsirnim in dokaj
toénim Zivljenjepisom S. Gregor&ica, v katercm izkuSa piscc tudi podati sintezo
notranjega obraza pesnikove osebnosti in %e v velikih, a izérpnih potezah opis
njegovega literarnega dela in pomena v slovenski knjizevnosti. Pri sestavi tega
dela ¢lanka se je pisec drial slovenskih virov, ki jih omenja pod Crto, in sicer:
Grafenauerjeve «Kratke zgodovine slovenskega slovstva», J. Lovrentievega
«Brstja iz vrta slovenskega pesnistva» in Iv. Dornikove izdaje Gregor&icevih
«Poezij», I. del. Naslonil sc je pa tudi na dr. 1. Glonarjev spis «Simon Gregor&ics,
ki je bil objavljen v Jadranskem almanahu za 1923.1 lzmed &tevilnih Gregordis
¢evih pesmi, ki jih nasteva v &lanku samem, navaja v dobesednem prozaifnem
prevodu: «Mojo sréno kri Skropite», «Cloveka nikar», in prinasa na koncu popoln
prevod «Sode», o kateri pravi, da je pglpggﬂngn@ét pesem med Slovenci, nekak
pesnikov politiéni_testament, k;i}:}_‘xjg”zppggr_gi pridobitev reke in nekak strastnos
tuvstven plaidoyer sﬁl"cjmskjh ravie do_nje. Opravitujoé nekako politiéno ost
v zadnjih verzih pesmi, pis doslovno: «l'o pesem o Soli podajamo v celoti.
Poctske groZnje avtorja nas ne navdajajo s skrbjo. Sota je tudi sedaj lepa,
poskoéna in modra, kakor nam jo popisuje slovenski poet. Morda pa je zclena
~ barva valov in vrhov, ki odsevajo v njej, postala temnejsa, kc(.zpi vet ob njej
* meje sovradtva in nasilja, da bi jo lodila od nebesne modrine nase domovine in
« ker nam tudi daje prijateljstvo Slovencev, ki Zive v senci italijanske trikolore.»
Argus.

Urednikov simprimaturs 23, julija 1923.
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